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KUMTESA DHE SHENIME

KOSTAQ CIPO

NJE SY RRETH DORESHXRIMIT TE SIMONIT

3 Shénim i Redaksisé. — Po botojmé kétu njé artikull
postum té té ndjerit Prof. Kostaq Cipos (1892-1952) mbi
njé doréshkrim shkruar me alfabetin e njohur té Todrit
né gjysmén e paré té shekullit XIX nga njé tregtar El-
basanas qé ngjan té keté frekuentuar tregjet e Polonisé,
Trieshtén, Vienén e Hungariné. Pér kété doréshkrim ka
folur sé pari Prof. Dhimitér Shuterigi «Anonimi i Elba-
sanit. Shkrimi shqip né Elbasan né shekujt XVIII-XIX
dhe Dhaskal Todri» Buletin i Institutit té Shkencavet III,
1, fq. 43. Aty epet edhe ndonjé informaté mbi té, dhe
transkribimi i njé fragmenti, i njé recete ngjyrosjeje. Do-
réshkrimi sot gjindet né Arkivin e Shtetit. Ai éshté tran-
skribuar nga Qemal Haxhihasani.

Kjo vepér e dalé nga dora e Simonit kap 180 fage. Me pérjashtim té
fageve té bardha, puna e Simonit pérfshin: shprehje, ményra té foluri,
kuvéndime, emra manifaturash e monedhash, prime grash pér té shéruar
sémundje té njohura, si shpirrén, kollén, té ftohtit etj. dhe receta si té
ngjyejmé bukur né katér pesé ngjyra té ndryshme, Nj3 piesé e madhe e
kétij brumi, me pérjashtim té primeve dhe té recetave, éshté radhitur
gjermanisht, sllavisht, italisht (dialekti venecian) me pérkthimin shqip
pér krah.

Fjalét e shqgipes si dhe ato té gjuhéve té huaja nuk jané shkruar sic
shkruajmé ne sot duke ckoqur e vecuar njerén fjalé prej tjetrés. Dua
té thom qé né kété doréshkresé cdo fjalé nuk formon njé individ mé vete
me kufi té caktuar. Kétu pothua ¢do fjalé éshté lidhur e gepur pas sho-
ges gé pason, dhe kjo e dyta pas sé tretés e késhtu gjersa merr fund téré
fjalia ose edhe téré perioda.

Pér té patur njé ide té késaj ményre sé lidhur, qé nuk ésht'e rrallé
tek ata gqé shkruajné gjuhéra, té cilat kané arriré ti mésojné vetém me
vesh, po japim, si prové, disa shémbulla: hudhetei = hudhe tei, tibaim-
hesap = t’i bajm hesap; pritemkétusenjime vi = pritém kétu se njime vi;
nenjiher = ne nji heré; shkojmegjesdisim = shkojm e gjesdisim; tishi-
Lkopunéntate = ti shiko punén tate; pértuelendisun = pér tu elendisun;
meébiemupértéluit = me bie mu pér té luit; vjeneneti = vjen ene ti; me-
vjenu = mé vjen u; mesetaha = me se ta ha; sekushmafali = se kush
ma fali; e kevjedhun = e ke vjedhun; jopomadhavet = jo po ma dha vet;
kukeqgenqgiskeardh = ku ke qené qi ske ardhé etj.

Ndodh heré heré gé ngjitet e téré {jala pas shoges qé pason. Fjalés
Sé pérparme i pritet vetém bishti i cili 1 ngjitet kokés sé fjalés qé ka pér-
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para. Dhe gé ta themi jasht metaforés, nga fjala e pérparme képutet rrok-
ja fundore ose mé drejté fonema fundore e késaj rrok’e d" e lidhet prok-
litikisht me kryet e fjalés qé pason késhtu gé té duket sikur ke pérpara
syve njé corape té re té arnuar gabimisht. P.sh. témarrishateraqgi I ekeqe gi
kaer espihet....... = té marrish ate raqin e keqge qi ka er e s’pihet.

T'u hedhim tani nga njé sy fageve pér 18 paré mé ¢koqur se ¢c’kané
brinda. Gjysma e faqes sé paré éshté zéné me fjalé gjermanisht dhe
gjysma tjetér me pérkthimin e tyre né gjuhén toné. Gjysma e fages sé
dyté éshte zéné me fjald greqgisht dhe gjysma tjetér né vént qé¢ 18 jeté
shqipérimi i fjaléve greke ka t% radhitur emrat e muajve shqip duke mos
nisur as nga janari, as nga marsi, po nga mai.

Fagja ¢ treté si dhe e gjashta dhe e shtata s’kané nonjé gjé qé té
bjeré né sy. E katérta ka vetém numura.

Fjalé té tregétisé e té reshperisé ka fagja e pesté ku béhet fjalé
edhe pér monedha ari gé sot nuk dégjohen mé si fiorinto, maxhar. Ra-
dhét € fageve teté e nénté jané musi raftet e njé dygani me manifaturs:
topa me kadife, me kambrik, me basme, me pambuk dhe me ¢mimet pér-
katése. Dhjeté faget qé pasojné jané me fjalé greqisht me pérjashtim té
fageve 24 e 25 gé jané thjesht té bardha. -

Fjalé e shprehje italishte pérfshihen brénda fageve 24-28 me pér-
kthimin shqip iuxta, po pér italishte duhet t& kuptohet dialekti venecian
me & cilin kish, si duket, pak familjaritet Simoni yn. meqé me Venedik
ipte e mirte.

Prej fages 41--66 cdo radhé nuk ka mé tepér se dy tri fjalé italishf
me shqipérimin krahas. Késhtu edhe gjashtémbédhjeté faget qé pasojné
(68-83) s’kané mé tepér se dy tri fjalé té huaja me pérkthimin shqip
prané.

Faget 84-89 duket sikur jané cképutur nga njé gramatiké se jané
mbushur me fjali té shkurtéra pavetésore té ndértuara me ané té foljes
me gené dhe té njé eméri. )

Nga faqja 90-97 ¢cdo radhé nuk ka mé tepér se njé fjalé a njé folje
dhe té gjitha kéto jané vetém shqip. Mé interesante jan2 faget 97-102 ku
kemi njé numur recetash.

Njeé késosh na méson si t'i heqim rakisé erén e keqe, njé tjetér na
tregon si té béjmé veré té miré dhe gé té rrojé shumé; njé receté tjetér
éshté si té ngjyejmé bojé té kuge, njé tjetér éshté pir bojé ideje, njé tje-
tér akoma pér bojé 1é zezé.

Faget 103-104 kané fjalé italisht dhe shqipérimin e tyre. Tri faget
gé vijné mé poshté kané fjalé e shprehje vetém shqip. Bie né sy faqja qé
éshté plot me lokucione pavetssore si: asht miré, asht krym etj.

Gjithashtu edhe tri katér faget qé pasojnd po me té tilla shprehje
e me urime jané zéné. Prej faaes 115-122 kemi fjalé e folje né kohéra té
ndryshme dhe vetém shqip. Nga fagja 123-132 kemi fjalé sllavisht me
pérkthimin shqip anés.

Nga faqja 136 e poshté gjejmé prime grash, prime pér té shéruar
shpirrén, njé prime pér kollén, njé pér té ftohtit, njé prime pér t& luf-
tuar gimezén dhe njé tjetér pér iriqthin.

Nga fagja 139 e tutje na jep njé radhé udhézimesh pér té ngjyer:
bojgjake, boj ideje, boj alle, boj e zezé.

Shqgipja né té cilén éshté shkruar doréshkrimi le udhén té hapur pér
hipotezén qé té jeté njé shqipe e pérzier d.mth. njé dialekt gegé plot me
toskizma ose njé dialekt toské me shumé gegizma. Kjo gjé del né shesht
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nga sistemi fonetik. Qé shqipja e Simonit échté njé dialekt i pérzier
provohet nga togjet zanore té cilat her# ruhen t& plota si
né toskénishtet, heré monoftongizchen e thjeshtohen si né Shqipéri té
Mesme. Autori pérdor lirisht dua dhe du; umbarua dhe umbaru; dual
edhe dul; 1) ta lyej dhe ta lyj; pér t& njyer, p#r té ngjymun:2) mos u
siell dhe mos u sill, po zien dhe do té z'i; ta ziesh dhe ta zish 3).

E njéjta gjé mund t& thuhet p#r togjet bashkétingsllo-e: mbyll derén
dhe ta myllish; mbush po : mlumun; zembraime. p> : humi4). Ve'ém to-
gu bashkétingullor nd &shté pérgjithésisht i vetémi q& ruen trajtén e
vet. Gjejmé: ndis, mé mundon, me shéndet, mundumun, ndif, prej shéndit,
pash. andérr, u pendove, me rend, me nder, mend, mundafsh, mrenda,
smégiend, mé vjen té ndyt, e ndeza: dhe vetém 2shembélla kemi ku togu
éshté thjeshtuar né njé n dhe kéto dy shémbulla jané té tjalés ndégjoj:
e négjuat ta négjoj, dhe s’ka tjetér shémbull.

Pothua téré cka inovuar gegénishtja né puné té participit pérfaqé-
sohet né doréshkrimet t& Simonit, ku mungon vetém participi tosk&risht
mé prapashtesén -tar i cili kétu pérfagésohet trimérisht me participin
qé sos mbé -tam sic e kané shqipétarét e Italisé dhe vecanérisht ata té Si-
gelisé. Ja disa shémbulla: duhet paguam, kemi harruam, e kam lénguam;
mé ke idhénumun, ke bamun, mé ke mundumun, kam blemun, asht

i) Ja lista e ploté e rasteve me ua e e atyreve me u:

Shembulla ku ruhet togu zanor ua

F. 29 nuk dua, nuk duam; 29 zdua 1€ shkoj: 30 duhet paguam; 31 kemi ha-
rruam; 32 brisk gé rruan: 32 mbuluam, zbuluam; 35 muaj; 36 mua, luan, grua:
39 e kam lénguam; 43 e kam mésuam: 47 mé dual mendsh; 49 mé luan; 50 e né-
gjuat, e huaita; 52 u kujtuash, gjuaje; 53 dua ta di; 54 i térbuam; 59 mé tepruan;
59 kalem ¢i shkruan: 60 méshi duart: 63 kemi pér té cuam, kua; 66 druase: 80
me se té duash; 83 zdua ma; 86 asht e huaj; 89 muar valé; 101 pra si ta bluash;
113 mé ruash: 131 sapua: 138 té thuash; 120 té paguai: 178 e quain; 178 ep kuai.
Shembulla ku éshté mbledhur togu ua né u: f. 26 du té& baj reshperi; 32 mbulum,
zbulum; 37 bajame té girume: 65 pérse té mos e runi; 66 pér té shkum: 102 ta bluish.
102 mos e bluish: 106 u bash pér té rrum: 108 falma mu kéte: 108 e du pér pesh-
gesh: 114 genka e lémume: 120 i dul gjak: 122 shuje: 125 u mbaru: 127 e mba-
rumeje: 129 geshte me mu: 130 e rrecush: 139 kur té dush.

2) Ja lista e ploté e rasteve me ye ose y:

f. 53 pyet: 61 ka karcyem: 65 mé pyet, pyeté; 83 pyete, pyeta: 89 e thyeme; 97
ai ngjyen: 97 kur té ngjyeish: 99 té ngjyej: 100 té ngjyej boi ideje: 101 pra kur
t& ngjyeish: 110 se c¢do té pyes; 110 pyetém: 123 desha ta pyes: 32 asht thymun:
53 pér té njymun; 77 e pélqyshme: 114 e shkélqyka; 113 kam thymun:; 137 ta
Ivi: 138 ta lyj me mjalt.

3) Shembulla ku ruhet togu zanor ie:

f. 45 mé pérciell: 56 diell: 59 e mbijell: 73 i ziem: 89 po zien: 97 ta shtijesh; 97
ti shtiesh; 100 e té ziein: 101 té marrish mishin e ta ziesh; 102 ene kur ta zieish;
114 si dijell, leu dielli; 117 shkon nga perndon dielli; 120 té jel . paranfiell; 127
mos u sijell: 136 e ti shtiesh; 137 do shtiesh; 138 e ti shtiesh plagés.

Shembulla ku rrégjohet e mblidhet togu né i:

f. 86 i zimun, pazimun: 98 dot zii fort; 100 ta zii; 100 ta zi: 100 e ti zi gjithé bash-
Ké; 101 pra si té zi: 102 ta zish; 102 e té zin gjith bashk; 138 t'i zii; 139 e té zii
fort; 139 e ti zish fort.

4) f. 32 mbulum, udhmbar; 32 mbushém: 34 zembraime; 35 mbam; 43 e mbe-
sa; 46 zymbyl; 59 mbillet; 61 dhambét; 63 e mba un; 76 mbyll derén; 96 mbaie;
93 mbrenda; 107 dembel; 112 mbahu: 112 mbahem: 115 mbille, e mbolla: 121 kur te
té vi mbar; 123 sunembamend; 34 hum; 37 mosutrem: 58 kalemplumbi: 59 asht
mlumun: 67 asht mlumun; 71 masandai: 81 e amél; 84 mleth, po mledhim; 87 e
shtremét: 83 plum: 92 i humi: 97 mrenda; 99 mrenda: 100 mrenda; 109 krym: 127
humi; 136 ta myllish.
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i dhénum, asht bam, nuk ke vum, mbulum; mé ke djegun; jan resitun,
mé ka marrun asht pjekun, e ka viedhun, kam voitun 1).

Ndonése shkruan né njé dialekt té pérzier, doréshkrimi i Simonit nuk
na jep asnjé shémbull té rotacizimit té nazales qé vihet re né toskérishtet,
po qé konstatohet edhe né disa zona ku flitet njé dialekt i pérzier si¢ ésh-
té krahina e Shpatit. Bérzeshta dhe nonjé krahiné tietér g& uné mund té
mos e di. Simoni nuk ka asnijé shémbull si ajo e Shpatit: kam baré. Po ke-
mi dhe zona tjera me dialekte té pérziera si p.sh. atje ku dialekti gegé i Dib-
rés piget me viset e Toskerisé dhe ku gjejmé shumé toskizma, veg se
nuk do harruar se dialekti i doréshkrimit nuk duket té jeté shumé afér
Dibrés, sepse s’kemi mundur té gjejmé as njé a jo gé té jeté velarizuar,
po as edhe pshikur nea ky fenomen o8 aé dialekti i Dibrés e ka bile
edhe té thekésuar, sepse a-né atje e gjejmé té ndérruar né o, p.sh. jon,
kon etj.

Njé piké morfologjike, ndonése vetdm nijé piké. ma shtyn 1é meijtoj
se vendlindia e Simonit mos jeté njé zoné jo fort lark atyreve té popullua-
ra me sllavé apo qé& kané pésuar influencén slave nga té dhanét e té ma-
rrét gé kané pasur me ta. Ky fenomen morfclogj'k éshté pé-dorimi i ve-
tés sé treté nidiss té prezentit t& indikativit atis ku duhei t'ish veta e
treté njéjés e koniuktivit. Sic dihet sllavishtja s’e ka koniuktivin, dhe shtie
né puné indikativin edhe pér té zévéndésuar até. K#shtu gjeimé: té han
pér té thénd: 1& haié: té blen pér té théné: té blej. Po nuk périashtohet qé
edhe shémbulla me koniuktif ka doréshkrimi.

Njé tjetér gjé pér té véné re &shté se fjalét dyrrokéshe gé sosin mbé
-e té pathekés kur ¢quhen, nuk e flakin até fonemé. Késhtu kemi: ko-
qeja, fageja, imeja, joteja, gur gélgereje.

Njé tjetér fenomen pér té véné re €shté se si i ngjitet ményrés ur-
dhérore, enklitikisht, trajta e shkurtér e dhanores sé péremérit vetor té
vetés sé paré: mé. Kjo dhanore péremér tek gé né toskérishte i gepet
imperativit ashtu sic €shté: folmé, dégjomé, mbamé, etj., te Simoni i li-
dhet imperativit gjithashtu enklitivisht, po duke pésuar fenomenin e me-
tatezés si: pigém, bjerém, mbushém, pritém dhe kur sos imperativi mbé
zanore, ahere né vént té péremrit mé té metatetizuar né €m, kemi vetém
-m ci: déftem, thymi, mbam etj. Ky lloj imperativi éshté gjalié edhe né
shgipen e shqgiptaréve té Sigelisé: «mirrém vesh-.

Qémétime.-

1) Né vénd té asi, kési, aso, késo; asish, késish, asosh, késosh gjejmé
te Simoni ndérrimin e férshéllores dentale s né alveodentale gjysmé-

1) Ja pasqyra e ploté e trajtave té participit

a) — uam: f. 30 duhet paguam; f. 31 kemi harruam: 32 mbuluam, zbuluam;
39 e kam lénguam: 43 e kam mésuam; 63 kemi pér té cuam;
b) — mun: f. 27 e aimékacumun, prumun, ke bamun; 32 mbarumun, thymun;

40 mé k2 idhénumun: mé ke mundumun; 86 zimun, pazimun; 89 mbarumun; 100
kullumun; 133 kam thymun; 134 jam blemun.

c) — m: . 32 mbulum, zbulum; 60 idhénum: 93 asht idhénum; 32 asht bam;
42 nuk ke vum.
¢) — un: f. 32 ardhun; 40 mé ke djegun; 59 a jan resitun; mé ka marrun;

47 asht lodhun; asht grisun; 63 mé ke rreitun; 74 kur kam ikun; 87 prefun; 89
e ke viedhun; 103 ikajetun; 134 kam ardhun; 177 kam voitun.

d) — zero; f. 40 mé ka dhan zahmet:; 41 jam zan; 92 ashtumbyll, 134 kam
marr: 177 kam voit.
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okluzive ¢ si¢ e ka edhe té folét e Elbasanit. Ja dy tri shémbulla: no-
njanén kécosh; aco likure: t@ marri aci voi. Késhtu edhe cipér e jo sipsr.

2) Foljen gjysmé ndihmése mund me pjeséz mohimi e pérdor né
trajten sun dhe jo né trajtén e ploté: smund. Késhtu shkruan. sunzci,
sunebai, sunflas, sunithash. Heré heré, nazalja fundore e késaj trajte sé
rrégjuar bie dhe kemi: suvi (= sunvi).

3) Pérdor: prim e prum duke ndérruar bilabialen e tingéllt b né p
késhtu pra né vénd té brum ka pothua prum dhe né vend té brimé ka
gjithkund prim; po nuk mungon edhe fjala: brum.

4) Fjalét: gjashté dhe fort i pzrdor disa her2 edhe pa dentalen fun-
core. Késhtu mé njé vend shkruan: njapesagjash; talajfor, po ka vende
ku thoté: fort e fort.

5) Fjala «derhem» &shté pothua kudo e pérdorur me dentale {té
shurdhét dhe me metatetizimin e rrokjes parafundore. Késhtu né vend
té fjalés: derhem, lexonjési do té gjejé: trehem. Ky shurdhim i bashké-
tingélloreve té tingullta nuk shtrihet kudo po kufizohet vetém te fjalét:
prim, prum, trehem, nishatér. Njé fenomen té tillé, po né stil té gjré,
na e jep vetém fjalorthi i Marko Bocarit.

6) Né mos qofté gabim transkriptimi ose mungesé zhdérvjellétie né
té pérdorur té abecesé sé Todhrit vemé re se p#rdor né vend té shkronjés
xh, né disa rasa natyrisht, shkronjén ¢. Késhtu shkruan: cesme pér
xhezme; tencere pér tenxhere, Edhe fonemén x e ndérron heré heré né
c. Shkruen pra: ucérrua né vend té uxérua, tencehet pér: té nxehet.

7) Fjalén pra rallé e ka Simoni si ndajfolje me kuptim pérmbyllés.
Nga studimi yné del se kjo fjalé éshté pérdorur mé fort me kuptim té
ndajfoljes kohore: pastaj dhe, rrall’e tek, edhe né vend té lidhézés ed}:e:
Ja nja dy shembulla: pra si ta heqi=pastaj..... : pra si ta gisi=pastaj si
ta qisi; pra si ta pi=pastaj si ta pi ose: edhe si ta pi. Né vend t& fjalés
pastaj pérdor edhe elbasancen <«jani».

8) Fjala mjec éshté e vetmja lidhéze kohore qé pérdor autori pér fja-
1ét «gjer», «deri» ose «mijet» té Budit ose «djeri» t& Buzukut. E ndérton
kété fjalé duke e shogéruar me njé ke dhe me folje né ményré li-
dhore. Késhtu thoté: mje¢ ke 1é shkoj; mjec ke té zan si kua. Kjo lidhézé
mund té ndértohet edhe me «qi» dhe me folje né ményrén lidhore: mje¢
gi ti shkoj; po ka-edhe: mjec kétu, mjec atie.

9) Fenomeni i aglutinacionit pérfagéschet vetém me fjalén «ndui»
(= ndé ui) dhe «ndor» (= né dor), tjetér s’kemi gjetur.

10) Ka vetém <«asht» dhe as «&shté» as trajtén e shkurtér «a-», qé e
ka fort né pérdorim Elbasani, nuk i ka.

11) Ka «dhiet» po jo dhit e dhjet, vetém n2 njé vend ka: «dhijet».

12) Ka «koho» dhe «coho» gé dégjohen an’e mbané Elbasanit dhe n3
1éré veprat e Budit,

13) Pérdor lirisht heré: likuré dhe heré 1ékuré d.m.th. (i~#8), po ésh-
tej. P.sh. shkruan léshoi dhe kurré lishoj; thoté: léshoje, e 18shova, mba-
je mos e lésho.

14) ¢, cfaré jané pérfagésuar nga «qgish». P.sh. Qish puné ke; a gjejm
kétu se qish té hameé ?

15) Shprehja «¢’dert kam un- nuk pranohet té jeté e vendlidjes sé
autorit té doréshkrimit, sepse éshté njé ményré 1é foluri qé dégjohet né
Veri, andaj mendimi yn éshté se kjo do té jetd pérvetésuar nga
Simoni gjaté udhétimeve qé& bénte né Venedik e né Trieste pér té
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Eleré mall ku ka pasur. duket, shumé kemisionaré shkodranj me té ci-
1ét krypeshe autori yn.

16) Nonjé folje intransitive, si p.sh. foljen «me ardhé», e zgjedhon
heré me foljen ndihmétare «kams si: ke ardhun, heré me folien «jam» si:
jem ardhun, dhe kjo &shté akoma njé chén’é tjetér e t# pshikurit té dia-
lektit t& Simonit nga influenca e gjuhés sllave.

17) Ashtu sic thomi ne: lule dhensh, voj ullish, corbé derrash Simo-
ni ka edhe terezi florish, tek a& ne sot themi: terezi florini, e jo florish.

18) Kudo aé i bie puna té zéré ngoje mundafshin. shkruan: mondafsh.
Se ku djalli dégjohel kjo trajté. béj be qé nuk e di. Njé heré e ka tepru-
ar zuvllumin se né vend cé té shkruajé: nuk e shof, ka shkruar: nokeshof,
ndofta kjo trajtd miund té jeté njé lapsus calami me qé nuk éshté pérsé-
dytur.

19) Né vend te folies: zgjej, ose sqoj ose ¢gjum, Simoni pérdor ve-
tém trajtén e Elbasanit: qoj, P.sh. té qoi, t¢ mé qoish heirét.

20) Thoté: bana zarar, tek qé elbasanasi thoté bana geder.

21) Pérdorimi i trajtés «ragi» sic e shayptojné grekérit e grekofonét
dhe aromunét dhe jo raki si¢ dégjohet kudo né Shqipéri le arallék pér
hipotezén qé Simoni té keté pasur té dhén’e té marré té dendura edhe
me grekét ose me aromunét.

22) Po rradhitim ké&tu disa shprehje t2 doréshkrimit: me perdhun, me
té prapmet, né neséret, kotnasikot (sic). téncas.

23) Fjalé turqishte ka kéto: hoshnut, karshi, karaboi, ustaishi (puné
ustai), hararet, ferk, kondak dembel, soiséz, ta kaplladisish, mé karshtiset;
borgéli, sakat, ustallék, zarar, shamat, sahat.

24) Fjalé me kuptim té panjohur: zerdexok, topac, té gjéshymit,
ijograf, kalatash, akshar.

25) Trajta t'Elbasanit: neun (= dhe uné) punén tate, kush té det.

26) Ndértimi i fjalive lidhore éshté pér qejf, se autorin pér fat t2
miré, nuk e shgetésojné kostruktet e gjuhéve té huaja, andaj shkruan
popullorce, d.m.th. shqip: qi mé ka dhané ai mue dhe jo si shkruajné
shkrimtarét tané: «qi ai mé ka dhané mua» qé éshté njé ndértim neola-
tin, dhe jo shqip.

27) Até shprehje qé pérdorim ne sot: «e kam jetuar veté keété
ngjarje» duke dashur té pérkthejné me kété fjalé italishten: rivivere ose
gjermanishten erleben, Simoni, si pa dashur, na ka falur njé fjalé mé té
mirg, fjalén «léngoj». Késhtu thoté: e kam lénguam, me kuptimin I’ho
rivisuto.

28) Né njé faré vendi, na jep aspektin ingresif té foljes «me bim». Ja
se ¢'thoté: sa té pélcasi kogeja, sa té njifet se ka hym me bim. Fraza:
se ka hym me bim formon vetém njé kuptim, se ajo nuk jep aspektin in-
koatif, qofté edhe me mijete leksikore, té foljes me bim.

29) Sandhi gé vihet re né kéto 180 fage té doréshkrimit té Simonit,
gshté qi i jashtmi (euphonie externe) dhe i kufizuar vetdm né té njéjtat
shembulla: Zdua, zbuluam, zdo, zvéjen dhe po kéto shembulla pérsériten
kudo.




